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Zkoumání setkání Komenského a Japonců: mezi Třemi knihami Boha a Třemi 

talenty 

 
Tento článek se zabývá historií recepce Komenského děl v Japonsku. Zatímco při zkoumání 

katalogů knih, které do Japonska proudily před novověkem, nebyla zjištěna žádná událost 

předcházející překladu Orbis pictus ztroskotaným rybářem Gonzou v první polovině 18. století, 

díla Komenského přítele Johannese Jonstona a jeho protivníka Lodewijka Meyera sehrála 

v rozvoji západní vzdělanosti v Japonsku významnou roli. Navíc na rozdíl od skutečnosti, že 

Komenského díla nebyla objevena, japonská obrázková učebnice Kimmō zui sestavená 

konfuciánským učencem Tekisai Nakamurou se navzdory feudální politice izolace dostala do 

Evropy během 17. století. Taxonomie trojjazyčného evropského slovníku Sango benran 

sestaveného v Japonsku v polovině 19. století byla ovlivněna podobnými evropskými slovníky, 

jimž měl Komenský poskytnout filosofický základ s myšlenkou „Tří Božích knih“. 

Komenského taxonomie nemusela být japonským intelektuálům zvyklým na tu konfuciánskou, 

založenou na principu „Tři talentů“, cizí. 

 

Re-searching the Encounter of Comenius and the Japanese: Between the Three 

Books of God and the Three Talents 
 

This article reconsiders the history of the reception of Comenius’ works in Japan. Whilst no 

event prior to the translation of Orbis pictus by the drifted fisherman Gonza in the first half of 

the 18th century was found through the examination of the catalogues of the books which 

flowed into Japan before the modern era, the works written by Comenius’ friend Johannes 

Jonston and his adversary Lodewijk Meyer played a considerable role in the development of 

the Western learning in Japan. Moreover, contrary to the fact that Comenius’ works were not 

unearthed, Japanese pictorial textbook Kimmō zui compiled by the Confucian scholar Tekisai 

Nakamura reached Europe in the 17th century despite the feudal isolation policy. The taxonomy 

of the trilingual European vocabulary Sango benran compiled in Japan in the middle of the 19th 

century was influenced by European similar vocabularies, for which Comenius supposedly 

provided a philosophical base with the idea of “the Three Books of God”. Comenian taxonomy 

might have not been unfamiliar to Japanese intellectuals accustomed to that of Confucians 

based on the principle of “the Three Talents”.  


